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IMPORTANT - NE PAS JETER IMPORTANT - DO NOT DISCARD

INTRODUCTION
SAROS est un fer à écorner conçu que pour une utilisation avec une 
tension secteur de 230 V - 50Hz. Puissance de l’appareil: 150 W.

AVERTISSEMENTS
• Cet appareil n’est pas un jouet ni un outil qui peut être détourné 

de l’utilisation pour laquelle il est fait. Il doit être exclusivement 
réservé à la cautérisation des vaisseaux sanguins alimentant les 
cornillons dans les conditions prescrites par les normes, directives 
ou recommandations en la matière. Aucune responsabilité ne 
pourra être recherchée à l’encontre de GUILBERT EXPRESS pour 
toute autre utilisation.

• Cet appareil ne peut être utilisé que par des personnes adultes, 
habilitées, ayant une formation en écornage. En aucun cas par des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou dénuées d’expérience ou de connaissance. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l’appareil

• Ne pas utiliser l’appareil si:
 - vous êtes soumis à des convulsions, à une perte de conscience,
 - vous avez consommé de l’alcool, des drogues illicites ou des 

médicaments sur ordonnance, susceptibles d’affecter votre 
jugement ou votre équilibre,

 - vous n’avez pas lu ou si vous ne comprenez pas la notice 
d’utilisation,

 - vous n’êtes pas capable d’utiliser en toute sécurité cet appareil.
• Ne pas jouer avec l’appareil.
• Ne pas laisser tomber l’appareil.
• Ne pas plonger l’appareil dans l’eau.
• Une utilisation non conforme ou inappropriée ou abusive peut 

conduire à des brûlures graves (Température > 600 °C / 1292 °F).
• Ne pas toucher la panne ou la partie métallique, risque de brûlure.
• Ne pas jeter l’appareil dans une poubelle. Il contient des éléments 

qui doivent être éliminés suivant les règles en vigueur.
• Afin d’éviter tout incendie ou autres dégâts causés par le fer chaud, 

cet outil doit être placé sur son support lorsqu’il n’est pas utilisé.
• L’appareil doit être préservé de l’humidité, des chocs, de tous 

risques de projection de liquide.
• Ne rien faire fondre sur la partie chauffante. Avant l’utilisation, 

vérifier que la panne n’est pas obstruée par un obstacle quelconque.
• Ne jamais appuyer la partie chauffante sur une partie métallique 

ou une partie inflammable.
• Si l’appareil a servi, même hors tension, le SAROS reste chaud et 

peut provoquer des brûlures graves.

INTRODUCTION
SAROS is a dehorning iron designed for use only with a mains 
voltage of 230 V - 50 Hz. Device power: 150 W - 512 BTU/h.

WARNINGS
• This device is not a toy; nor is it a tool that can be used for 

purposes other than that for which it was designed. It must be 
used exclusively for the cauterisation of blood vessels supplying 
horn buds, under the conditions specified in the relevant 
standards, directives and recommendations. GUILBERT EXPRESS 
may in no way be held liable for any other use.

• This device may only be used by adults who are authorised to do 
so and have received training in dehorning. In no case may it be 
used by persons with physical, mental or sensory impairments, 
or by persons lacking in experience or knowledge. Children must 
not play with this device.

• Do not use this device if:
 - you are prone to convulsions or a loss of consciousness;
 - you have consumed alcohol, illicit drugs or prescription 

medicines, which are liable to affect your judgement or 
balance;

 - you have not read or do not understand this instruction 
manual;

 - you are not able to use this device in total safety.
• Do not play with this device.
• Do not allow this device to fall.
• Do not immerse this device in water.
• Non-compliant, inappropriate or improper use can cause serious 

burns. (Temperature > 600 °C / 1292 °F).
• Do not touch the tip or metal parts as there is a risk of burns.
• Do not discard this device in a rubbish bin. It contains 

components that must be disposed of in accordance with 
applicable regulations.

• In order to avoid any fires or other damage caused by the hot 
iron, this tool must be placed in its holder when it is not being 
used.

• The device must be protected from humidity, knocks and any risk 
of being splashed by liquids.

• Do not melt anything on the heating part.  
• Before use, check that the tip is not obstructed by any objects.
• Never press the heating part against a metal or inflammable 

object.
• Following use, even when the power is off, the SAROS dehorner 

remains hot and can cause serious burns.

UTILISATION
Avant de réaliser l’opération, vérifier d’avoir bien respecté les 
règles en vigueur afin de garantir la qualité de votre opération.
Brancher le SAROS 
Laisser préchauffer le SAROS sur son support 5 min dans une 
zone ou il n’y a rien qui peut s’enflammer avec la chaleur.
Après 5 minutes vous pouvez écorner. Pour cela :
1. Positionner la partie chauffante du SAROS (Fig. 1 A) sur la 

base du cornillon.
2.  Restez positionnés 3 secondes.
3.  Retirez le SAROS.
4.  Vérifier votre cercle de cautérisation.
Une fois l’appareil branché, un échauffement naturel de 
l’appareil va se produire. En cours d’utilisation la sensation de 
chaleur augmentera. Ceci est normal. 
Débrancher systématiquement votre appareil une fois votre 
session d’écornage terminée.

USE
Before performing the operation, check that the applicable 
rules have been followed. This is to ensure the quality of the 
operation.
Plug in the SAROS dehorner 
Allow the SAROS dehorner to preheat in its holder for 5 minutes, 
in an area where there is nothing that could catch fire due to 
heat.
After 5 minutes, you may begin dehorning, as follows:
1. Position the heating element of the SAROS dehorner (Fig. 1 

A) on the base of the horn bud.
2. Hold in position for 3 seconds.
3. Remove the SAROS dehorner.
4. Inspect the ring of cauterisation.
Once it is plugged in, natural heating of the device occurs. The 
feeling of heat will increase during use. This is normal. 
Always unplug your device once your dehorning session is 
finished.

• Remplacer les pièces d’usure exclusivement par des pièces 
d’origine.

• Ne jamais ouvrir l’appareil, ni le modifier.
• Protéger l’appareil de la pluie et de l’humidité. Il y a un risque 

d’électrocution si de l’eau pénètre dans l’appareil électrique.
• Ne pas utiliser le cordon secteur pour porter l’appareil, le 

suspendre ou pour débrancher la fiche de la prise de courant. 
Tenir le cordon secteur éloigné de la chaleur, de l’huile, des bords 
coupants. Si le cordon secteur est endommagé ou sectionné lors 
de l’utilisation, ne pas le toucher. Le débrancher immédiatement. 
Le câble d’alimentation ne peut pas être remplacé. Si le câble est 
endommagé, il convient de mettre l’appareil au rebut.

• A utiliser uniquement sous abri.
• En cas de pause de plus de 30 minutes, débrancher l’appareil de la 

prise de courant.
• N’utiliser que le transformateur fourni avec l’appareil.
• Avant de ranger l’appareil, le laisser refroidir complètement.
• Le non-respect des instructions annule la garantie.

DÉFINITIONS DES SYMBOLES

• Only replace spare parts using original spare parts.
• Never open or modify the device.
• Protect the device from rain and humidity. There is a risk of 

electric shock if water enters this electrical device.
• Never use the mains power cable to carry or hang this device, or 

to unplug it from the socket outlet. Keep the mains power cable 
away from heat, oil and sharp edges. Do not touch the mains 
power cable if it is damaged or severed during use. Immediately 
unplug it. The mains power cable may not be replaced. If the 
cable is damaged, the device must be discarded.

• This device must only be used under shelter.
• In the event of a break lasting longer than 30 minutes, unplug 

the device from the socket outlet.
• Use only the transformer supplied with the device.
• Allow the device to fully cool down before storing it.
• The guarantee shall not apply in the event of failure to follow the 

instructions.

SYMBOL DEFINITIONS 
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Lire le manuel d’utilisation.

Doit être recyclé selon les normes du pays en 
vigueur.

Conforme à la norme Européenne.

Appareil dont la classe d’isolement électrique est 
3.

Read the user manual.

Must be recycled in accordance with applicable 
standards in the local country.

Compliant with the European standard.

Device with class-3 electrical insulation.

ENTRETIEN COURANT
Ne jamais modifier l’appareil. 
Important : Ne jamais utiliser de liquide pour nettoyer l’appareil. 
Le protéger contre tous risques de projection de liquide.
Nettoyage de la panne
Il est recommandé d’enlever les salissures accumulées dans la 
panne (Fig. 1 A). Pour cela une fois la panne froide, passer une 
brosse pour enlever les résidus. 
Changement de la panne
Si la panne (Fig. 1 A) est abimée il est impératif de le changer. 
Pour cela :

 - Débrancher le fer et le laisser refroidir. 
 - Retirer la vis (Fig. 2 B)
 - Démonter la panne en tournant, en veillant à rester dans 

l’axe de son support pour ne pas endommager la résistance 
chauffante (Fig. 2 C).

 - Positionner la nouvelle panne avec son fourreau en prenant 
soin de bien centrer la résistance chauffante dans le 
logement de la panne (Fig. 2 C).

 - Enfoncer la panne jusqu’à la butée en veillant à aligner les 
trous pour la vis de fixation (Fig. 2 D).

 - Serrer la vis (Fig. 2 B)

PIÈCES DÉTACHÉES
Panne Ø 17 mm réf. 23025.

SAV
L’appareil est destiné exclusivement à des applications 
professionnelles et ne doit être utilisé que par des utilisateurs 
formés à son emploi. Les réparations ne doivent être effectuées 
que par le fabricant pour des raisons de sécurité. En cas de non-
respect de cette clause, la garantie est sans effet.
Toujours protéger l’appareil des chocs et des sollicitations 
extrêmes (flammes, passage de véhicules, etc.). 
Nettoyer l’extérieur de l’appareil avec un chiffon humide de 
manière à le maintenir propre.
Pour tout autre problème, adressez-vous à votre revendeur 
EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS se dégage de toute responsabilité en cas 
d’utilisation du produit ne suivant pas strictement le mode 
opératoire décrit ci-dessus.
GUILBERT EXPRESS n’est pas responsable des blessures, des 
pertes, des dommages, directs ou consécutifs, résultant de 
l’utilisation ou de l’impossibilité d’utiliser le produit ou pour des 
réclamations environnementales. Il est entendu que GUILBERT 
EXPRESS n’a aucun moyen de contrôler l’utilisation finale 
des produits. Par conséquent, il incombera à l’acheteur de 
déterminer la pertinence des produits pour l’utilisation prévue 
et l’acheteur assumera tous les risques et responsabilités, en 
relation avec ceux-ci.

ROUTINE MAINTENANCE
Never attempt to modify this tool. 
Important: Never use a liquid to clean the device. Protect the 
device against any risk of being splashed by liquid.
Cleaning the tip
It is recommended to remove accumulated dirt in the tip 
(Fig. 1 A). To do so, wait for the tip to cool down and remove any 
residue with a brush. 
Changing the tip
If the tip (Fig. 1 A) is damaged, it must be changed.
To do so:

 - Unplug the iron and allow it to cool down.
 - Remove the screw (Fig. 2 B)
 - Remove the tip by turning it, taking care that it remains 

lined up with its holder so as to avoid damaging the heating 
element (Fig. 2 C).

 - Position the new tip with its cover, taking care to properly 
align the heating element in the casing of the tip (Fig. 2 C).

 - Insert the tip up until the stop, taking care to align the holes 
for the mounting screw (Fig. 2 D).

 - Tighten the screw (Fig. 2 B)

SPARE PARTS
Ø 17 mm - 0.67 in tip Cat. No. 23025.

AFTER-SALES SERVICE
This device is designed exclusively for professional applications 
and must only be used by users who have received appropriate 
training. For reasons of safety, repairs must only be performed 
by the manufacturer. The guarantee shall not apply in the event 
of non-compliance with this clause.
Always protect the device from extreme stresses and impacts 
(flames, passage of vehicles, etc.) 
Wipe the outside of the device with a damp cloth in order to 
keep it clean.
For any other problems, contact your EXPRESS retailer.
GUILBERT EXPRESS may in no way be held liable in the event 
that this product is not used in strict compliance with the above 
instructions.
GUILBERT EXPRESS is not responsible for any injury, loss or 
damage, either direct or consequential, caused by the use of 
or the inability to use this product, nor for any environmental 
complaints. It is understood that GUILBERT EXPRESS has no 
means of controlling the end use of its products. Consequently, 
it is the responsibility of the buyer to determine whether or 
not the products are suitable for the intended use and the 
buyer shall assume all risks and responsibilities related to the 
products.

Lire cette notice d’utilisation attentivement pour vous 
familiariser avec l’appareil avant de l’utiliser. Conserver cette 
notice pour la relire plus tard.

Read this instruction manual carefully in order to familiarise 
yourself with the device before using it. Keep this manual for 
future reference.
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DE ES ITDEUTSCH Gebrauchsanleitung
ELEKTRISCHER ENTHORNER SAROS

ESPAÑOL Instrucciones de uso
DESCORNADOR ELÉCTRICO SAROS

ITALIANO Istruzioni per l’uso
DECORNATORE ELETTRICO SAROS

WICHTIG - NICHT WEGWERFEN IMPORTANTE - NO TIRAR IMPORTANTE - NON GETTARE LE PRESENTI ISTRUZIONI

EINLEITUNG
SAROS ist ein Enthorner, der für eine Benutzung bei einer 
Netzspannung von 230 V - 50Hz ausgelegt ist. Leistung des Geräts: 
150 W.

WARNUNGEN
• Dieses Gerät ist weder ein Spielzeug noch ein Werkzeug, das 

der Bestimmung zweckentfremdet werden kann, für die es 
geschaffen ist. Es wird unter den von den Normen, Richtlinien oder 
Empfehlungen auf diesem Gebiet vorgeschriebenen Bedingungen 
ausschließlich zur Kauterisation der Blutgefäße benutzt, von denen 
die Hornansätze versorgt werden. GUILBERT EXPRESS kann bei einer 
anderen Benutzung keinesfalls verantwortlich gemacht werden.

• Dieses Gerät darf nur von befähigten erwachsenen Personen benutzt 
werden, die eine Ausbildung in Enthornung haben. Auf keinen 
Fall von Personen, deren körperliche, sensorische oder geistige 
Fähigkeiten verringert sind oder die keine Erfahrung oder Kenntnis 
haben. Kinder dürfen nicht mit diesem Gerät spielen. 

• Dieses Gerät nicht benutzen, wenn:
 - Sie unter Krampf-, Bewusstlosigkeitsanfällen leiden,
 - Sie Alkohol getrunken, verbotene Drogen oder verschriebene 

Medikamente eingenommen haben, die Ihr Urteilsvermögen 
oder Ihr Gleichgewicht herabsetzen,

 - Sie die Gebrauchsanleitung nicht gelesen oder verstanden haben,
 - Nicht in der Lage sind, dieses Gerät in aller Sicherheit zu benutzen.

• Nicht mit dem Gerät spielen.
• Das Gerät nicht fallen lassen.
• Das Gerät nicht in Wasser tauchen.
• Eine nicht konforme oder ungeeignete oder missbräuchliche 

Benutzung kann zu schweren Verbrennungen führen (Temperatur > 
600 °C / 1292 °F).

• Die Tülle oder den Metallteil nicht berühren, Verbrennungsgefahr.
• Das Gerät nicht in den Müll werfen. Es enthält Elemente, die den 

geltenden Vorschriften entsprechend entsorgt werden müssen.
• Zur Vermeidung von Brand oder sonstiger durch das heiße Eisen 

hervorgerufene Schäden muss dieses Werkzeug bei Nichtbenutzung 
auf seinen Halter gesetzt werden.

• Das Gerät muss vor Feuchtigkeit, Stößen, vor allen Gefahren von 
Bespritzen mit Flüssigkeiten geschützt werden.

• Nichts auf dem aufheizenden Teil schmelzen. 
• Vor der Benutzung überprüfen, dass die Tülle nicht durch irgendein 

Hindernis verstopft ist.
• Den aufheizenden Teil nie auf ein Metallteil oder ein leicht 

entflammbares Teil drücken.

INTRODUCCIÓN
SAROS es un descornador diseñado para funcionar con una tensión de 
red de 230 V - 50 Hz. Potencia del aparato: 150 W.

ADVERTENCIA
• Este aparato no es un juguete ni una herramienta que pueda 

utilizarse para un uso distinto a aquel para el que se ha diseñado. 
Debe utilizarse exclusivamente para cauterizar los vasos sanguíneos 
que alimentan la yema de los cuernos en las condiciones descritas 
en las normas, directivas o recomendaciones sobre la materia.  En 
ningún caso podrá apelarse a la responsabilidad de GUILBERT 
EXPRESS si se realiza otro uso.

• Este aparato solo pueden utilizarlo personas adultas y capacitadas 
con formación en técnicas de descornado. En ningún caso podrán 
utilizar este aparato personas con capacidad física, sensorial o mental 
reducida, ni personas sin experiencia o conocimientos. Los niños no 
deben jugar con el aparato. 

• No utilice el aparato si:
 - sufre convulsiones o pérdidas de consciencia;
 - ha consumido alcohol, drogas ilegales o medicamentos con 

receta que puedan afectar a su juicio o su equilibrio;
 - no ha leído o no entiende las instrucciones de uso;
 - no puede utilizar este tipo de aparatos de forma totalmente 

segura.
• No juegue con el aparato.
• No deje caer el aparato.
• No sumerja el aparato en agua.
• Un uso no conforme, inadecuado o abusivo del aparato puede causar 

quemaduras graves (temperatura superior a 600 °C / 1292 °F).
• No toque la boquilla ni la parte metálica, ya que existe riesgo de 

quemaduras.
• No tire el aparato a la basura. Contiene elementos que deben 

eliminarse conforme a las normas en vigor.
• Para evitar cualquier riesgo de incendio u otros daños causados por el 

hierro caliente, es necesario colocar el aparato en su soporte cuando 
no se esté utilizando.

• Debe proteger el aparato de la humedad, los golpes y cualquier 
posible salpicadura de líquidos.

• No intente fundir nada en la parte térmica. 
• Antes de utilizar el aparato, compruebe que no haya ningún elemento 

obstruyendo la boquilla.
• Nunca apoye la parte térmica en una superficie metálica o inflamable.
• Tras su uso, incluso desconectado, el SAROS se mantiene caliente y 

puede causar quemaduras graves.

INTRODUZIONE
Il decornatore SAROS è progettato per essere utilizzato con 
un’alimentazione di 230 V - 50Hz. Potenza dell’apparecchio: 150 W.

AVVERTENZE
• Questo apparecchio non è un giocattolo, né un utensile che può 

essere utilizzato in modo diverso rispetto all’uso per il quale è 
previsto. Deve essere esclusivamente riservato alla cauterizzazione 
dei vasi sanguigni che alimentano gli abbozzi cornei secondo le 
condizioni prescritte dalle norme, direttive o raccomandazioni in 
questo campo.  GUILBERT EXPRESS non potrà in alcun caso essere 
ritenuta responsabile per qualsiasi altro utilizzo.

• Questo apparecchio può essere utilizzato solo da persone adulte, 
abilitate, che hanno ricevuto una formazione nella decornazione. In 
nessun caso può essere utilizzato da persone che abbiano capacità 
fisiche, sensoriali o mentali sminuite, o persone prive di esperienza o 
di conoscenza. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 

• Non utilizzare l’apparecchio se:
 - si è soggetti a convulsioni, perdite di conoscenza,
 - si è consumato alcol, droghe illecite o medicinali su prescrizione, 

che possono influire sul giudizio e equilibrio personale,
 - non sono state lette o non si comprendono le istruzioni per l’uso,
 - non si è in grado di utilizzare questo apparecchio in totale 

sicurezza.
• Non giocare con l’apparecchio.
• Non lascar cadere l’apparecchio.
• Non immergere l’apparecchio nell’acqua.
• Un utilizzo non conforme o inadeguato o abusivo può condurre a 

gravi ustioni (Temperatura > 600 °C / 1 292 °F).
• Non toccare la punta scaldante o la parte metallica, rischio di ustioni.
• Non gettare l’apparecchio nella spazzatura. Contiene elementi che 

devono essere smaltiti secondo le norme in vigore.
• Per evitare qualsiasi rischio d’incendio o danni causati dal ferro caldo, 

l’apparecchio deve essere riposto sul proprio supporto quando non 
viene utilizzato.

• L’apparecchio deve essere preservato dall’umidità, dagli urti, da 
qualsiasi rischio di spruzzi di liquidi.

• Non far fondere nulla sulla punta scaldante. Prima dell’uso, verificare 
che la punta scaldante non sia ostruita da alcun ostacolo.

• Non premere mai la punta scaldante su una parte metallica o una 
parte infiammabile.

• Se l’apparecchio è stato utilizzato, anche fuori tensione, SAROS 
rimane caldo e può provocare gravi ustioni.

BENUTZUNG
Bevor Sie den Arbeitsvorgang durchführen, überprüfen Sie, dass 
die geltenden Vorschriften eingehalten worden sind. Damit die 
Qualität Ihres Arbeitsvorgangs gewährleistet ist.
Anschließen des SAROS 
Lassen Sie den SAROS auf seinem Sockel 5 Min. in einem Bereich 
vorheizen, in dem sich mit der Hitze nichts entzünden kann.
Nach 5 Minuten können Sie enthornen, dafür:
1. Setzen Sie den Heizteil des SAROS (Abb. 1 A) an die Basis des 

Hornansatzes.
2. Verbleiben Sie 3 Sekunden in dieser Stellung.
3. Nehmen Sie den SAROS ab.
4. Überprüfen Sie den Kreis der Kauterisation.
Wenn das Gerät angeschlossen ist, erfolgt eine natürliche 
Erwärmung des Geräts. Während der Benutzung erhöht sich das 

UTILIZACIÓN
Antes de realizar cualquier operación, compruebe que está 
cumpliendo las normas en vigor para garantizar la calidad de la 
intervención.
Conectar el SAROS 
Deje precalentar el SAROS en su soporte durante 5 minutos en una 
zona donde no haya nada que pueda inflamarse debido al calor.
Transcurridos 5 minutos, puede proceder al descornado. Para ello:
1. Posicione la parte térmica del SAROS (fig. 1 A) en la base de la 

yema del cuerno.
2. Mantenga la posición 3 segundos.
3. Retire el SAROS.
4. Compruebe el círculo de cauterización.
Cuando se conecte el aparato, comenzará el calentamiento natural 
del aparato. Durante el uso, la sensación de calor irá en aumento. Se 
trata de algo normal. 

USO
Prima di procedere all’operazione, verificare di aver correttamente 
rispettato tutte le regole in vigore allo scopo di garantire la qualità 
dell’operazione di decornazione.
Collegare il SAROS 
Lasciare preriscaldare il SAROS sul supporto per 5 minuti in una zona 
priva di elementi infiammabili a causa del calore.
Dopo 5 minuti, è possibile procedere alla decornazione:
1. Posizionare la punta scaldante del SAROS (Fig. 1 A) alla base 

dell’abbozzo corneo.
2. Rimanere in questa posizione per 3 secondi.
3. Rimuovere il SAROS.
4. Verificare il cerchio di cauterizzazione.
Una volta collegato l’apparecchio, si produrrà un riscaldamento 
naturale. Durante l’uso, la sensazione di calore aumenterà.
È normale. 

• Wenn das Gerät benutzt worden ist, auch abgeschaltet, bleibt SAROS 
heiß und kann schwere Verbrennungen hervorrufen.

• Verschleißteile nur durch Originalteile ersetzen.
• Das Gerät nie weder öffnen noch verändern.
• Das Gerät vor Regen und Feuchtigkeit schützen. Wenn Wasser in das 

elektrische Gerät eindringt, besteht die Gefahr eines Stromschlags.
• Nie das Stromkabel zum Tragen, Aufhängen oder des Gerätes 

benutzen oder um den Stecker herauszuziehen. Das Stromkabel 
vor Wärme, Öl und scharfen Kanten entfernt halten. Nicht anfassen, 
wenn das Stromkabel bei der Benutzung beschädigt oder 
durchgeschnitten worden ist. Sofort den Stecker herausziehen. 
Das Stromkabel kann nicht ausgetauscht werden. Wenn das Kabel 
beschädigt ist, muss das Gerät entsorgt werden.

• Nur an geschützter Stelle benutzen.
• Bei einer Unterbrechung von mehr als 30 Minuten den Stecker des 

Gerätes herausziehen.
• Nur den mit dem Gerät gelieferten Transformator benutzen.
• Bevor Sie das Gerät wegräumen, lassen Sie es vollständig abkühlen.
• Durch die Nichtbeachtung der Anweisungen wird die Garantie 

hinfällig.

DEFINITION DER SYMBOLE

• Sustituya las piezas de desgaste exclusivamente con piezas originales.
• Nunca abra ni intente modificar el aparato.
• Proteja el aparato de la lluvia y la humedad. Existe riesgo de 

electrocución en caso de que penetre agua en el aparato eléctrico.
• No utilice el cable de alimentación para desplazar el aparato, colgarlo 

ni para desconectar la clavija de la toma de corriente. Mantenga 
el cable de alimentación alejado del calor, de aceites y de bordes 
cortantes. Si el cable de alimentación resulta dañado o seccionado 
durante el uso, no lo toque. Desconéctelo inmediatamente. El cable 
de alimentación no puede cambiarse. Si el cable está dañado, 
conviene desechar el aparato.

• El aparato debe utilizarse únicamente bajo techo.
• Si va a realizar una pausa de más de 30 minutos, desconecte el 

aparato de la toma de corriente.
• Utilice solamente el transformador incluido con el aparato.
• Antes de guardar el aparato, deje que se enfríe por completo.
• El incumplimiento de las instrucciones conlleva la anulación de la 

garantía.

SIGNIFICADO DE LOS SÍMBOLOS 

• Sostituire i pezzi soggetti ad usura esclusivamente con ricambi 
originali.

• Non aprire mai l’apparecchio, né modificarlo.
• Proteggere l’apparecchio dalla pioggia e dall’umidità. Se l’acqua 

penetra nell’apparecchio elettrico, sussiste il rischio di elettroshock.
• Non utilizzare il cavo elettrico per trasportare l’apparecchio, 

appenderlo o disinserire la spina dalla  presa di corrente. Tenere il 
cavo elettrico lontano dal calore, dall’olio, da bordi taglienti. Se  il 
cavo elettrico è danneggiato o sezionato durante l’uso, non toccarlo. 
Disinserirlo immediatamente. Il cavo d’alimentazione non può 
essere sostituito. Se il cavo è danneggiato, occorre smaltire l’intero 
apparecchio.

• Utilizzare esclusivamente al riparo.
• In caso di pausa superiore a 30 minuti, disinserire l’apparecchio dalla 

presa di corrente.
• Utilizzare solo il trasformatore fornito con l’apparecchio.
• Prima di riporre l’apparecchio, lasciarlo raffreddare completamente.
• Il mancato rispetto delle istruzioni annulla la garanzia.

DEFINIZIONI DEI SIMBOLI 

Das Handbuch lesen.

Muss den geltenden Normen des Landes 
entsprechend recycelt werden.

Entspricht der Europäischen Norm.

Gerät mit elektrischer Isolierungsklasse 3.

Lea las instrucciones de uso.

Debe reciclarse conforme a las normas en vigor 
del país.

Conforme a la norma europea.

Aparato con clase de aislamiento eléctrico 3.

Leggere il Manuale d’uso.

Deve essere riciclato secondo le norme del paese 
in vigore.

Conforme alla normativa europea.

Apparecchio con classe d’isolamento elettrico 3.

Gefühl der Wärme. Das ist normal. 
Ihr Gerät nach Beendigung des Enthornungsprozesses systematisch 
ausschalten.

GÄNGIGE WARTUNG
Das Gerät niemals verändern. 
Wichtig: Das Gerät nie mit einer Flüssigkeit reinigen. Gegen jede 
Gefahr von Flüssigkeitsspritzern schützen.
Reinigung der Tülle
Es wird empfohlen, die in der Tülle angesammelten 
Verschmutzungen zu entfernen (Abb. 1 A), dafür nach dem Erkalten 
der Tülle die Reste mit einer Bürste entfernen. 
Auswechseln der Tülle
Wenn die Tülle (Abb. 1 A) beschädigt ist, muss sie unbedingt 
ausgewechselt werden. Dafür:

 - Den Stecker herausziehen und das Gerät abkühlen lassen. 
 - Die Schraube herausdrehen (Abb. 2 B).
 - Die Tülle herausdrehen und darauf achten, dass sie in der Achse 

ihres Sockels bleibt, damit der Heizwiderstand nicht beschädigt 
wird (Abb. 2 C).

 - Die neue Tülle mit ihrer Hülse einsetzen und dabei darauf 
achten, dass der Heizwiderstand richtig in der Tülle zentriert 
wird (Abb. 2 C).

 - Die Tülle bis zum Anschlag einschieben, dabei darauf achten, die 
Löcher für die Befestigungsschraube auszurichten (Abb. 2 D).

 - Die Schraube anziehen (Abb. 2 B).

ERSATZTEILE
Tülle Ø 17 mm Art.-Nr. 23025.

KUNDENDIENST
Das Gerät ist ausschließlich für professionelle Anwendungen 
bestimmt und darf nur von für seinen Gebrauch ausgebildeten 
Anwendern benutzt werden. Reparaturen dürfen aus 
Sicherheitsgründen nur von dem Hersteller ausgeführt werden. Bei 
Nichtbeachtung dieser Klausel wird die Garantie hinfällig.
Das Gerät immer vor Stößen und extremen Beanspruchungen 
schützen (Flammen, vorüberfahrende Fahrzeuge usw.). 
Das Äußere des Geräts mit einem feuchten Lappen reinigen, um es 
sauber zu halten. Wenden Sie sich bei allen sonstigen Problemen 
an Ihren EXPRESS-Händler. Im Falle einer ungeeigneten Benutzung 
des Produkts, die nicht genauestens die oben beschriebene 
Verfahrensweise einhält, lehnt GUILBERT EXPRESS jede Haftung ab.
GUILBERT EXPRESS ist nicht für Verletzungen, Verluste, unmittelbare 
oder nachfolgende Schäden haftbar, die aus der Benutzung des 
Produkts oder daraus, es nicht benutzen zu können oder wegen 
Umweltreklamationen entstehen. Es versteht sich, dass GUILBERT 
EXPRESS kein Mittel hat, die Endbenutzung der Produkte zu 
kontrollieren. Folglich obliegt es dem Käufer, die Eignung der 
Produkte für die vorgesehene Benutzung zu bestimmen, und 
der Käufer trägt in diesem Zusammenhang alle Risiken und 
Verantwortungen.

Desconecte siempre el aparato una vez que haya terminado la 
sesión de descornado.

MANTENIMIENTO HABITUAL
Nunca intente modificar el aparato 
Importante: Nunca utilice líquidos para limpiar el aparato. Proteja el 
aparato de cualquier posible salpicadura de líquidos.
Limpieza de la boquilla
Se recomienda retirar la suciedad acumulada en la boquilla 
(fig. 1 A). Para ello, una vez que se haya enfriado la boquilla, pase un 
cepillo para retirar los residuos.  
Cambio de la boquilla
Si la boquilla (fig. 1 A) está deteriorada, es necesario cambiarla.
Para ello:

 - Desconecte el aparato y deje que se enfríe. 
 - Retire el tornillo (fig. 2 B).
 - Desmonte la boquilla girándola y procurando mantener la 

dirección del eje del soporte para no dañar la resistencia de 
calor (fig. 2 C).

 - Posicione la nueva boquilla con su cilindro procurando centrar 
la resistencia de calor en el alojamiento de la boquilla (fig. 2 C).

 - Empuje la boquilla hasta el fondo procurando alinear los 
orificios para el tornillo de fijación (fig. 2 D).

 - Apriete el tornillo (fig. 2 B).

RECAMBIOS
Boquilla de Ø 17 mm ref. 23025.

SERVICIO POSVENTA
El aparato está pensado exclusivamente para aplicaciones 
profesionales y solo deben utilizarlo personas formadas en su 
uso. Por razones de seguridad, las reparaciones deberá efectuarlas 
únicamente el fabricante. En caso de no respetar esta cláusula, la 
garantía quedará sin efecto.
Proteja siempre el aparato de cualquier golpe y de situaciones 
extremas (llamas, paso de vehículos, etc.). 
Limpie el exterior del aparato con un paño húmedo para mantener 
la higiene.
En caso de que surja cualquier problema, diríjase a su distribuidor 
de EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS declina cualquier responsabilidad en caso 
de que se utilice el producto sin respetar de forma estricta las 
instrucciones descritas anteriormente.
GUILBERT EXPRESS no se hace responsable de las lesiones, las 
pérdidas ni los daños, directos o derivados, resultantes del uso o 
de la imposibilidad de utilizar el producto, ni de reclamaciones 
medioambientales. Se entiende que GUILBERT EXPRESS no 
tiene ningún medio de controlar el uso final de sus productos. 
En consecuencia, corresponderá al comprador determinar la 
conveniencia de los productos para el uso previsto. Asimismo, el 
comprador deberá asumir cualquier riesgo y responsabilidad en 
relación con dichos productos.

Disinserire sistematicamente l’apparecchio una volta terminato il 
lavoro di decornazione.

MANUTENZIONE ORDINARIA
Non modificare l’apparecchio per alcun motivo
Importante: Non utilizzare per alcun motivo liquido per pulire 
l’apparecchio. Proteggerlo da qualsiasi rischio di spruzzi liquidi.
Pulizia della punta scaldante
Si raccomanda di rimuovere lo sporco che si accumula sulla punta 
scaldante (Fig. 1 A). A tal fine, una volta raffreddata, passare una 
spazzola per rimuovere i residui. 
Sostituzione della punta scaldante
Se la punta scaldante (Fig. 1 A) è rovinata, è tassativo sostituirla.
A tale scopo:

 - Disinserire il decornatore e lasciarlo raffreddare. 
 - Rimuovere la vite (Fig. 2 B).
 - Smontare la punta scaldante girandola e rimanendo nell’asse 

del supporto per non danneggiare la resistenza termica 
(Fig. 2 C).

 - Posizionare la nuova punta con la rispettiva guaina, badando a 
centrare correttamente la resistenza termica nell’alloggiamento 
della punta scaldante previsto a tale scopo (Fig. 2 C).

 - Spingere la punta fino in fondo, verificando di allineare i fori per 
la vite di fissaggio (Fig. 2 D).

 - Stringere la vite (Fig. 2 B).

RICAMBI
Punta scaldante Ø 17 mm art. 23025.

SERVIZIO ASSISTENZA
L’apparecchio è esclusivamente destinato ad applicazioni 
professionali e deve essere utilizzato solo da persone debitamente 
addestrate al suo impiego. Per motivi di sicurezza, le riparazioni 
devono essere effettuate solo dal fabbricante. In caso di mancato 
rispetto di questa clausola, la garanzia sarà priva di validità.
Proteggere sempre l’apparecchio dagli urti e da sollecitazioni 
estreme (fiamme, passaggio di veicoli, ecc.). 
Pulire l’apparecchio esternamente, utilizzando un panno umido per 
mantenerlo pulito.
Per qualsiasi altro problema, si prega di rivolgersi al proprio 
rivenditore EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS declina ogni responsabilità in caso di utilizzo del 
prodotto non rigorosamente conforme alle istruzioni per l’uso sopra 
descritte.
GUILBERT EXPRESS non sarà ritenuta responsabile di infortuni, 
perdite, danni, diretti o indiretti, derivanti dall’utilizzo o 
dall’impossibilità di utilizzare il prodotto, nonché di qualsiasi 
reclamo ambientale. Resta inteso che GUILBERT EXPRESS non 
ha alcun mezzo per verificare l’utilizzo finale dei prodotti. Di 
conseguenza, spetta all’acquirente determinare la pertinenza dei 
prodotti per l’utilizzo previsto e l’acquirente si assumerà tutti i rischi 
e responsabilità correlati a questi ultimi.

Diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durchlesen, um Sie 
mit dem Gerät vertraut zu machen, bevor Sie es benutzen. 
Heben Sie diese Anleitung auf, um sie später nachzulesen.

Lea estas instrucciones atentamente para familiarizarse con 
el aparato antes de utilizarlo. Conserve estas instrucciones 
para poder consultarlas posteriormente.

Leggere attentamente le presenti istruzioni per prendere 
familiarità con l’apparecchio prima di utilizzarlo. Conservare 
queste istruzioni per poterle consultare in seguito.


